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12th Sunday After Pentecost
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Mnipotens et miséricors Deus, |serviatur : { tribue quaésumus no-
de cujus munere venit, ut tibi a | bis, * ut ad promissiones tuas sine
fidélibus tuis digne et laudabiliter | offensione curramus. Per Dominum.

2. A cunctis. p. 498. — 3. At the priest’s choice.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 3.

Ratres : Fidiiciam talem habé-

mus per Christum ad Deum :
non quod sufficiéntes simus cogitare
aliquid a nobis, quasi ex nobis; sed
sufficiéntia nostra ex Deo est : qui
et idoneos nos fecit ministros novi
testameénti; non littera, sed spiritu :
littera enim occidit, spiritus autem
vivificat. Quod si ministratio mor-

tis, litteris deformata in lapidibus,
fuit in gloria; ita ut non possent
inténdere filii Israel in faciem Mdy-
si, propter glériam vultus ejus, quae
evacuatur; quomodo non magis
ministratio spiritus erit in gloria?
Nam si ministratio damnationis glo-
ria est : multo magis abundat mi-
nistérium justitiae in gldria.




Incline unto my aid, O God: O Lord, make haste to help me: let my enemies be confounded and ashamed, who seek my soul. -- (Ps. 69. 4). Let them be turned backward and blush for shame, who desire evils to me. V.: Glory be to the Father . . . -- Incline unto my aid, O God . . . 
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N illo témpore : Dixit Jesus di-

scipulis suis : Beati 6culi, qui
vident quae vos vidétis. Dico enim
vobis, quod multi prophétae et re-
ges voluérunt vidére quae vos vi-
détis, et non vidérunt; et audire
quae auditis, et non audiérunt. Et
ecce quidam Legisperitus surréxit,
tentans illum, et dicens : Magister,
quid faciéndo vitam aetérnam pos-
sidébo? At ille dixit ad eum : In
lege quid scriptum est? quoémodo
legis? Ille respondens dixit : Dili-
ges DOminum Deum tuum ex toto
corde tuo, et ex tota anima tua, et
ex Omnibus viribus tuis, et ex omni
mente tua : et proximum tuum sicut
teipsum. Dixitque illi : Recte re-
spondisti : hoc fac, et vives. Ille
autem volens justificare seipsum,
dixit ad Jesum : Et quis est meus
proximus? Suscipiens autem Jesus,
dixit : Homo quidam descendébat
ab Jerusalem in Jéricho, et incidit

in latrénes, qui étiam despoliavé-
runt eum : et plagis impositis abié-
runt, semivivo relicto. Accidit au-
tem, ut sacérdos quidam descénde-
ret eadem via : et viso illo, prae-
terivit. Similiter et Levita, cum esset
secus locum, et vidéret eum, per-
transiit. Samaritanus autem quidam
iter faciens, venit secus eum : et
videns eum, misericérdia motus est.
Et appropians, alligavit wvilnera
ejus, infundens éleum et vinum : et
impénensillum in juméntum suum,
duxit in stabulum, et curam ejus
egit. Et altera die protulit duos de-
narios, et dedit stabulario, et ait :
Curam illius habe : et quodcimque
supererogaveris, ego cum rediero,
reddam tibi. Quis horum trium vi-
détur tibi proximus fuisse illi, qui
incidit in latrénes? At ille dixit :
Qui fecit misericdrdiam in illum. Et
ait illi Jesus : Vade, et tu fac simi-
liter. Credo.



Begin singing Gradual while Father reads the Epistle if only one priest

With Deacon and Sub-Deacon, wait until Epistle is sung first
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COLLECT.--O almighty and merciful God, of whose only gift it cometh that Thy faithful people do unto Thee worthy and laudable service: grant unto us, we beseech Thee, that we may run without stumbling towards the attainment of Thy promises. Through our Lord . . .

 

EPISTLE ¤ II Cor. 3. 1-9
Lesson from the second Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Corinthians.

[The law of Our Lord Jesus Christ is the perfect development of the Law of Moses. Let us not follow a pharisaical interpretation of the law which reduces our religious duties to a few outward practices. "The letter killeth, the spirit quickeneth."]

Brethren, Such confidence we have through Christ towards God. Not that we are sufficient to think any thing of ourselves, as of ourselves: but our sufficiency is from God. Who also hath made us fit ministers of the new testament, not in the letter, but in the spirit: for the letter killeth, but the spirit quickeneth. Now if the ministration of death, engraven with letters upon stones, was glorious, so that the children of Israel could not steadfastly behold the face of Moses, for the glory of his countenance; which is made void: how shall not the ministration of the Spirit be rather in glory? For if the ministration of condemnation be glory, much more the ministration of justice aboundeth in glory.
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The earth will be satisfied by the work of your hands, O Lord, as you bring
forth bread from the land and wine to gladden the heart of man; oil to make
his face shine, and bread to strengthen man’s heart. v. Bless the Lord, O my
soul: O Lord my God, thou art exceedingly great. v. Thou hast put on praise
and beauty: and art clothed with light as with a garment. v. Man shall go forth
to his work, and to his labor until the evening. v. How great are thy works, O
Lord! Thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.
v. Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: and thou shalt
renew the face of the earth. v. May the glory of the Lord endure for ever: the
Lord shall rejoice in his works. v. I will sing to the Lord as long as I live: I will
sing praise to my God while I have my being. v. Let my speech be acceptable
to him: but I will take delight in the Lord.
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I will bless the Lord at all times: His praise shall ever be in my mouth. V.: In the Lord shall my soul be praised: let the meek hear, and rejoice.
   Alleluia, alleluia. V.(Ps. 87. 2). O Lord, the God of my salvation, I have cried in the day, and in the night before Thee. Alleluia. 
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GOSPEL ¤ Luke 10. 23-37
† Continuation of the holy Gospel according to St. Luke.

[The parable of the good Samaritan shows us that our neighbor is every man, known or unknown, friend or enemy, to whom we are united by the bonds of Christian charity taught us by Jesus in healing our wounds.]

At that time, Jesus said to His disciples: Blessed are the eyes that see the things which you see. For I say to you, that many prophets and kings have desired to see the things that you see, and have not seen them; and to hear the things you hear, and have not heard them. And behold a certain lawyer stood up, tempting Him, and saying: Master, what must I do to possess eternal life? But He said to them: What is written in the law? how readest thou? He answering, said: "Thou shalt love the Lord thy God with thy whole heart, and with thy whole soul, and with all thy strength, and with all thy mind; and thy neighbor as thyself." And He said to him: Thou hast answered rightly: this do, and thou shalt live. But he, willing to justify himself, said to Jesus: And who is my neighbor? And Jesus answering, said: A certain man went down from Jerusalem to Jericho, and fell among robbers, who also stripped him, and having wounded him, went away, leaving him half dead. And it chanced that a certain priest went down the same way, and seeing him, passed by. In like manner also a Levite, when he was near the place and saw him, passed by. But a certain Samaritan being on his journey, came near him, and seeing him, was moved with compassion, and going up to him, bound up his wounds, pouring in oil and wine; and setting him upon his own beast, brought him to an inn, and took care of him. And the next day he took out two pence, and gave to the host, and said: Take care of him, and whatsoever thou shalt spend over and above, I, at my return, will repay thee. Which of these three, in thine opinion, was neighbor to him that fell among robbers? But he said: He that showed mercy to him. And Jesus said to him: Go and do thou in like manner.

Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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Moses prayed in the sight of the Lord his God, and said: Why, O Lord, is Thine indignation enkindled against Thy people? Let the anger of Thy mind cease; remember Abraham, Isaac, and Jacob, to whom Thou didst swear to give a land flowing with milk and honey. And the Lord was appeased from doing the evil which He had spoken of doing against His people. 
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POSTCOMMUNION.--May the holy reception of this Mystery, we beseech Thee, O Lord, quicken us: and may it win for us both pardon and protection. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost . . . 

Deo Gratias

